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Foreword by Anthony Neoh, QC, SC

In 1998, soon after the resumption of sovereignty over Hong Kong
by our Mother Country, Dr. Emily Poon and the late Judge Li Zonger
published the English-Chinese Dictionary of Law, to facilitate the use
of the Chinese Language in the Law. The Dictionary soon became
an invaluable tool to all who needed to consult or apply the common
law in the Chinese language. In the last 17 years, this Dictionary has
fulfilled this role with great success and helped countless judges, lawyers,
law students and all those who have occasion to use the Chinese

language in the law.

Although the language of the Common Law has its own history
and idiom, its substance is not untransferable to other languages and
cultures, as the widespread use of Common Law terms and concepts
translated into Chinese, will bear witness. In the courts of Hong
Kong, now over 90% of all the cases before the Magistrates Courts
are heard and judgments rendered in the Chinese language. An
increasing number of cases are now heard and judgments rendered
in the Chinese language in the District Court and the High Court.
Commercial transactions across the Hong Kong SAR and Mainland
border are conducted through legal documentation drafted either in
the Chinese language or bilingually, where the law of Hong Kong is
chosen as the Governing Law. Through the Hong Kong International
Arbitration Center, Hong Kong has become one of the most successful
arbitration venues in the Asian Pacific Region. Arbitrations in Hong
Kong are often conducted bilingually, in English and Chinese. In all
of these spheres of activity, Chinese and English legal terms are used



interchangeably. As an active practitioner in the Hong Kong Courts,
arbitrator and teacher of law and financial regulation, I frequently
have had to use Chinese legal terms in my work. Having received
my legal education in the English language only, I have had many
occasions to consult the Dictionary, often with great admiration at the
exactitude of the translations and always, with great gratitude for its

existence, without which persons such as myself would have been much

handicapped.

The common law is increasingly being consulted as a source
for legislation and conceptual discussion by legislators and jurists
in both Taiwan and Mainland China. The original authors of the
Dictionary have therefore performed an invaluable and historic service
to the communities of Hong Kong, Taiwan and Mainland China.
Despite the untimely and regrettable passing of HH Judge Li Zonger,
Dr. Emily Poon has continued with her efforts and now, with the
collaboration of Dr. Tommy Ho Koon Ki and Ms. Wendy Lui Chit
Ying, a Revised Edition of the Dictionary is published. The Revised
Edition has very substantially increased the number of terms translated,
drawing from the experience of the use of common law terms in the
past 15 years. The authors have obviously consulted many sources,
including published judgments of our courts and the usages in the legal
dealings within and between Hong Kong, Taiwan and the Mainland.
The Revised Edition has the same admirable exactitude as the original
version and is now much expanded in scope. I will look forward to
using this Revised Edition. We all owe these authors a great debt for
this prodigious and fine effort.

Anthony Neoh
March 2015, Hong Kong
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Preface to the Revised Edition

His Honour Judge Li Zonger and I published the first edition of
this law dictionary in 1998. My relationship with Judge Li was like tiny
dabs of paint in a beautiful picture; though it was not deep in colour,
it was impressive, enchanting and everlasting in my memory. We
started work on this dictionary in 1994. Judge Li contributed in large
measure to our commitment to the principle of legal bilingualism, and
he expected that this dictionary would come in handy for the general
public and the legal field after Hong Kong rejoined China in 1997. We
used the plain language approach in trying to explain, in a few lines,
the precise legal meaning for each term using the simplest and most
comprehensible Chinese. Although the law might still be difficult for

lay people, we hoped that they could learn and understand some of the
laws, if not all.

Judge Li struck me as a leading figure in the legal world and a
much-respected teacher by giving me the opportunity to do the first
draft and then correcting my version. It emerged as his picture on
which many of my dabs actually survived. It would have taken him a
much shorter time to complete this dictionary if he had done it single-
handedly, but he was willing to spend time to inspire and teach me
along the way and I was happy to participate in this challenging project
on the ground floor. We were able to complete this dictionary after
three years of hard work in the eye of some storms. We were very
excited, and promised each other that we would publish the second

edition after ten years, i.e. 2008.



It was with a very heavy heart in January 2003 that I learnt of the
untimely departure of Judge Li, an enterprising and prominent legal
practitioner/scholar and a very dear teacher. He once told me that he
wanted to learn architecture so that he could view lives from different
angles, and he wanted to write an interesting court novel. His vitality
and passion for life strongly influenced the people around him, and
has since rooted a strong sense of social responsibility in my faith. In
late 2009, I established the Hong Kong Institute of Legal Translation
to further promote legal bilingualism and translation - an outburst of

enthusiasm inherited from my beloved teacher.

I have invited Dr. Tommy Ho Koon Ki and Ms. Wendy Lui
Chit Ying, both of whom are veteran legal experts, to publish this new
edition with me. More than 400 new terms have been added to make
up a total of around 3,800 terms, and all of the original terms have
been carefully reviewed and revised where necessary. This new edition
has added some colourful dabs of paint on my beautiful picture with
Judge Li, and although it is seven years late in reaching fruition, we

hope it will continue to contribute to the Hong Kong legal and lay

societies.

Emily Poon Wai Yee
8 February, 2015
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Preface to the First Edition

This is a concise English Chinese law dictionary for use in Hong
Kong. The selected terms and expressions are listed for their usage in
legal context. Due to a number of constraints, the explanation given
for the meaning of each listed term or expression is necessarily brief.
Readers are reminded that there are terms and expressions, including
ones listed in this work, used in legal texts for their ordinary meaning.
This work gives the meaning and rendering in the legal sense only.
A good ordinary dictionary is still an indispensable tool for proper

understanding of legal texts.

The listed terms and expressions are arranged in English
alphabetical order. For cross reference, an index of equivalent terms

and expressions in Chinese is provided.

The part of speech and in appropriate cases the inflections
pertaining to each listed term or expression is given. It is important
to note that some terms and expressions are customarily used in
a legal context by lawyers in a particular manner or form only. A
classic example is the word “damage” , the plural “damages’ means
something like compensation, not multiple damage. Another, less
obvious, example is the word “offence” which lawyers use as a noun
to mean crime; whilst the derivative verb form “offend” is often used
in ordinary parlance like offend the law, lawyers hardly ever employ
that verb in legalese. In some cases, it may not be wrong, but there is a
serious risk that the legal meaning assigned to a term or expression in

a legal context may be lost or misunderstood when it is employed in an



